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[TPOBJIEMbl OMOHUMMU B UTAJTIbTHCKOM
JIEKCUKOJIOTUN N JIEKCHUKOI'PAD®UN

B craTbe OTpaXeHbl COBpeMeHHbIe ITOAXO0Abl K U3YUEeHUIO BOITPOCOB OMOHVMMMU B UTAJIbAH-
CKOM JIEKCUKOJIOTUU U )'IeKCI/IKOI‘pa(I)I/H/L PaCCMOTpeHbI BOIIPpOCHI MTOHATUITHOTO allriapara, oIipene-
JIeHd CeMaHTHUYeCKUX I'paHul, OMOHVMMUU, K)'IaCCI/I(I)I/IKaLU/H/I OMOHIMOB, np06neMa ,IU/I(I)(I)epeHLU/I—
alliii OMOHMMHMM U IIOJINCEMHWHM, a TaKiKe HpOG)’IeMbI )'IeKCI/IKOI‘pa(I)I/I‘—IeCKOI‘O npeacrabB/IeHNSA
OMOHMMOB B UX CB{A3M C pa3rpaHMuYeHVeM OMOHMMMHU U NOJUCEeMHHM U OIIpeaejieHreM IMOHATUA
«OMOHMMDbI».
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PROBLEMS OF HOMONYMY IN ITALIAN
LEXICOLOGY AND LEXICOGRAPHY

The article considers the modern approaches to the study of questions of homonymy
in Italian lexicology and lexicography. The issues of the conceptual apparatus, the definition
of the semantic boundaries of homonymy, the classification of homonyms, the problem
of differentiation of homonymy and polysemy, as well as the problems of lexicographic
representation of homonyms in their connection with the distinction between homonymy and
polysemy and the definition of the concept of "homonyms" are considered.

Key words: homonymy; polysemy; lexicology; lexicography; Italian language.

Borpochl OMOHMMMM B UTAJBSHCKOM JIMHIBUCTUKE M3yYEHbI 3HAUMTEIBHO
MeHbIIIe B CpaBHEHUM C TEM, KaK OHM pa3pabOoTaHbl, HATIpUMep, B pycucture. Omo-
HUMMS paccMaTpuBaetcsa Kak «fenomeno legato alla polisemia» ‘aBjeHue, cBsI3aH-
Hoe ¢ mosncemueii’. OmHAKO B ITOC/IeHee BpeMsl MHTEpPeC K JaHHOMY SIBJIEHUIO
BO3pacTaeT, IMpuueM OHO PacCMaTpPMBAeTCs B paMKax OoJiee IIMPOKOTO ITOHSITHUS
«ambiguita linguistica» ‘g3bIKOBasi IBYCMBICJIEHHOCTb . «Ambiguita linguistica»
BKJIIOUAeT BCe CJyyau, KOTJa OZHOM M TOM >Ke SI3bIKOBOM (pOpMe COOTBETCTBYET
HECKOJIbKO 3HAYeHUI, M OOHAPY>KMBAETCS HAa BCEX YPOBHSIX SI3bIKa, TOAPA3aesIssiCh
Ha JIEKCUYECKYI0, (POHOIOTMYECKYI0, TPaAMMaTUUYECKYI0, CUHTAKCUUYECKYIO Y MEXb-
a3bIKOBY10. Hamnbonee mmmpoko «ambiguita linguistica» mpeacraBieHa B JIEKCUKE,
TaK KaK JOCTATOYHO YaCTO MMEHHO JIEKCEME CBOWCTBEHHO MMETb 0oJiee OLHOTO
3HAYeHMS.
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Llenp gaHHOM TTYOMMKAIIMM — PACKPBITh TEOpETUUECKME TIPUHIIUITBI M TIOHSI TUI-
HBII arapar COBPEMEHHBIX MTOAXOAO0B K M3YUEHUIO SIBJEHMUS OMOHUMUM B UTAJIbSIH-
CKOJ JIEKCUKOJIOTUH, a TAKKe IMPOOJEMHBIE BOIIPOCHI U MMPAKTUUECKUE TPYIHOCTU
JleKcuKorpaduveckoro mpeacTaBaeHns] OMOHMMOB U TTOJIMCEMAHTOB.

JIeKCUKOJIOTUST UTAIbSIHCKOTO SI3bIKA, KaK UM APYTMe HaIMOHAJIbHbIE JIEKCU-
KOJIOTMUeCKHMe IIKOJIbI, He u3beskana AMCKYCCUIM TT0 TaKMM BOIIpOCcaM, Kak CceMaH-
TUUYECKME TPAaHULIbI OMOHMMMM, €€ TIOHITUIMHBIN aIlapar, Kiaccu@uKkaims OMOHMMOB,
auddepeHanys MOJIUCEMUM M OMOHUMMMU, TIPEACTaBIeHME OMOHMMOB B CJIO-
Bapsx.

[Tpy M3yueHun SIBJIEHUSI OMOHUMMMM OOJIBIIIOE 3HAUEHME MMEEeT OIlpeAeseHne
ee IPaHMIL M CBSI3aHHAsI C HUM KJ1acCU(MKAIMS OMOHMMOB, O UEM CBUAETEIbCTBYET
psiA HAy4YHBIX pPaboT IO OMOHMMMM, B KOTOPBIX aBTOPBI MPEAJaraioT CBOU TIOJ-
XOIbI K OITPeeIeHUIO BUIOB M TPYIIIT OMOHMMOB. B UTanbsIHUCTHKE, KaK U B IPYTUX
HAILMOHAIbHBIX JIMHIBUCTUYECKUX IIKOJIAX, BOIIPOC O KIacCUPUKALMM OMOHMMOB
peraeTcsi B 3aBUCMMOCTY OT IIOHUMAaHMSI CYIITHOCTH SIBJIEHUSI OMOHUMMMA.

B «Enciclopedia dell’italiano» (‘OHuMKIONEANMN UTATBIHCKOTO SI3bIKA’) IO,
oMoHMMaMM TIoHMMarOTCs «le parole che hanno la stessa pronuncia e la stessea
grafia, ma significato diverso» ‘cjioBa, KOTOpble MMEIOT OAMHAKOBOE IIPOM3HO-
IIeHe M HamucaHue, HO pasnuuHoe 3HaueHme [1]. «Enciclopedia italiana
Treccani» (‘UtanbsgHckas sHumkmoneauss TpekkaHu’) B KaueCTBe OMOHMMOB
npemyiaraeT cumtaTh «due parole eguali e differenti nel significato» ‘mBa omuna-
KOBBbIX CJIOBa, pa3jiMuHbiXx 1o 3HaueHuto’ |[2]. «Grande dizionario della lingua
italiana» (‘BosbIiioit coBapb MTAJIbIHCKOrO SI3bIKA’) AAET TaKOe OIlpelesieHue:
«omonimo che ¢ scritto o pronunciato allo stesso modo di un’altra parola, pur
avendo significato diverso che presenta polisemia» ‘o OTHOILEHUIO K APYroMy
CJIOBY OMOHMM OAMHAKOBO ITUIIETCS VJIM TTPOUIHOCUTCS, HO B OT/IMYME OT TIOJIU-
CeMuM, UMeeT pa3jIMyHoe C 3TUM JIOBOM 3HaueHue’[3]. @. Kaszageu, aBTop psna
myosIMKalmMii o mpobsieMam «ambiguita linguistica», mpeajaraer Takoe orpe-
nenenne oMoHuMmm: «parole che hanno la stessa forma, senza specificare se si
tratti della forma grafica o fonologica» ‘ciioBa, MMeroIMe OAMHAKOBYIO (opmy,
6e3 ykazaHusl, SIBASETCS JIM 3TO rpapMUecKoi wiM (QOHOJIOrMUYECKOn GOopMOoii’
[4, c. 76].

OTcyTCcTBME B JIMHIBUCTUUECKON JIMTEPAType €OMHCTBA B3TJISIAOB HAa OMOHM-
MMUIO, €e TPaHUIIbI M PA3HOBUAHOCTU He TI03BOJISIET CO34aTh OOIIETIPUHSITYIO KIacCU-
dbuKaimMo OMOHMMOB. Tak, TPaAUIIMOHHO B UTAJIBSIHUCTUKE BbIAEJISIOT JIEKCUUYECKUE
OMOHMMBbI, OMOGOHBI, OMOMOPMbI, OJJHAKO TPAKTOBKM MX HE COBCEM OAMHAKOBBIE.
Hampumep, M. lapmaHo mmpu Kimaccu@uKaimMyM OMOHMMOB pPacCMaTpUBAEeT OMOHU-
MbI, oMorpacdbl M oMO(OHBI B ogHOM psay: «gli omonimi sono al tempo stesso
omografi. Non sempre gli omografi sono anche gli omofoni» ‘OMOHMMBI SIBISIOTCS
OIHOBpeMeHHO oMorpacdamu. He Bcerma omorpadb! SIBASIOTCS Takyke oMOGOHaMM’
[5, c. 125].

B Ta6muie 1 mpeacraBieHbl TEPMMHBI, KOTOPbIE MCIIOAb3YIOTCS B COBpe-
MEHHOM MTAJIbSHCKON JIMHTBUCTUYECKON JMTepaType, — Kak TPaguIIMOHHbIE IJIs
eBPOIIeMCKON JIMHTBUCTUKM B II€JIOM, TaK M HAIMOHAJIbHO-CIlenmu@uuecKkue ajsi
UTAJIbSTHUCTUKMA:
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Tabymua 1

Tepmun

3HadeHUe

IIpumMepnl

Eterofoni
‘gycTbie omorpadbl’

COBIA/IAIOT VCKJIIOUNTENIbHO B
rpaduyeckoit Gpopme, pa3anualOTCI
yaapeHyem

ancora ‘dKopp’
ancora ‘emie’

Eterografi
‘gycTbie OMOGOHDI’

COBIAJIAI0T VCKJIIOUNTENIbHO 11O
dhoHeTYecKoil popme

cieco ‘cnermnoir’
ceco ‘4eliCKuit’

Omonimi perfetti
‘UIeanpHble
OMOHMMbBI,
omonimi totali
‘[TOJIHbIe OMOHMMBI

MOHMMAIOTCS CJI0Ba, KOTOpPbie
COBIAJAIOT MO (HPOHOJOTUUECKON U
rpaduyeckoi popme

canto ‘necHs’
canto ‘yron’

Quasi omofoni
‘KBa3MIOMOHMMbI ,
‘mouTn-oMoQoHbI’

CJI0Ba, KOTOPbIe OT/INUAIOTCS OJTHOM
GYKBO U OTH/M 3BYKOM; MOT'YT
MPOBOLIYPOBATh peueBbie OLINMOKN U
MO3TOMY aKTyasIbHbI JJI51

infettare ‘sapakaTb’
infestare ‘3amoJIOHATD’

IJIOTTOAVIaKTUKYI
Capitonimi CJIOBA C pa3HbIM 3HaUEHIIEM, borsa ‘cymka’
‘KanmUTOHNMbI pasjanyuarolecs Ha MucbMe Borsa ‘boHpoBas 6upxka ’
MPOINUCHON WX CTPOUYHOI IepBOi
OYKBOI
Geoomonimi CJIOBa, COBI&AAIoIye Mo fetta ‘Hora’ (Pum)
‘re0OMOHUMBI’ (dboHeTHUecKo 1 rpaduueckoit fetta ‘nockyT’ (OMUIUI-
(bopme, KOTOpbIE B 3aBUCUMOCTH OT Pomanbs)
reorpacduyeckoro paiioHa
MpMOGPeTaroT pasHoe 3HaueHue
Marchionimi CJIOBa, COBNaalolye mo la Fiat ‘saBog ®UAT’
‘MapKMOHUMBbI’ (boHOMOTMYECKON U Irpadrueckoi la Fiat ‘maiyHa MapKku

dbopme, KOTOpbIe 0GO3HAYAIOT
TOProBoe Ha3BaHVe KOMIIaHUY U ee
MPOIYKTa

OUAT’

Bompocbl OMOHMMMM B UTAJTbSIHCKOM JIEKCUKOTI'padui, KaK U B JIEKCMKOJIOTUM,

SBJISIFOTCS HEOMHO3HAYHBbIMM. MTasbsIHCKME MCC/IeIoBaTe M, 3aHMMAIOIIMECs TIPoo-
neMoi «ambiguita lessicale» ¢ TOUKM 3peHMSI JIeKCUKOTpapUUECKOi ITPaKTUKM,
YKa3bIBaIOT HA HEOOXOAMMOCTb TIPUHSATHSI BO BHMMAHMS YEThIPEX BAKHbIX aCIIEKTOB,
KOTOpbIE MOTYT CTaTh IPUUMHON TPYAHOCTEN MTpeaCcTaBJIeHNs] OMOHMMOB B CJIOBape.

[TepBbli1 acTieKT KacaeTcs HeOOXOAUMMOCTHU pa3ndeHnss UCTUHHOM TIO/IMCEMUN
OT TaK Ha3bIBAEMOI BapUMATUBHOCTYU MJIM OT PaCIIMpPEHus] 3HaUeHusl, KOTOpPbIE MOT'YT
BO3HMKATbh B OINpeHeIeHHbIX KOHTEKCTaX, KOrAa JeKceMa OOHApyKMBaeT CeMaHTU-
YeCKyIO CrieuuuKy, KOTopas, OZHAKO, HeAOCTATOUHA IJI1 TOro, UTOObI CHOpMMUPO-
BaTh aBTOHOMHOe 3HaueHue. Cp., HarpuMep, CEMaHTUYECKOe BapbMpOBaHMe TTpuIIa-
rartejbHOro leggero ‘nerkuii’ B CJIeOYIOIIMX CJAOBOCOYETAHMSIX: farmaco leggero
‘JIeKapCTBO € HeOOJBIIMM KOJIMUECTBOM ITOOOUHbIX 3(deKToB’, borsa leggera
‘Hetsbkesiag cyMmka’, vestito leggero ‘netnee matbe’, cibo leggero ‘HexxupHas
muia’, vino leggero ‘cimaboanakorosibHoe BUMHO . BO3HMKaeT BOMIPOC: MOKHO Jin
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B JJaHHBIX CJTyYasix TOBOPUTb 06 aBTOHOMMM 3HAUEHUI MM KaXKAas U3 3TUX CeMaH-
TUYECKMX Bapualuii BXOAUT B €OMHOE 3HAUeHMe <«TaKOM, KOTOPBIM OKa3bIBaeT
MeHee MHTEeHCHMBHOe (u3MKo-TieplenTMBHoe BosaencTtBue»? @. Kazagen mpu pe-
IIIEHUM AAHHOTO BOIpoca TpuaepskuBaeTcsl MHeHUs A. beskoa, KOTOpoe COCTOUT
B ciepytomieM. Ha TomM ocHOBaHMM, UTO CJIOBApM 4aCTO PACXOASTCS B KOJIMYECTBE
U TUIle GUKCUPYEMbIX 3HAUEHMI (OJHO M TO K€ CJIOBO MOSKET OBbITh OZHO3HAUHbIM
B OJJHOM CJIOBape ¥ MHOTO3HAUHBbIM B IIpyTOM; CEMaHTHMUeCKOe pas3jimune, KOTOpoe
OAMH CJIOBapb IMoaaeT Kak hopMy MOIMCEMUH, IPYTOM MPeACTaB/IsIeT Kak OTTEHOK
3HAUeHMsI; OOHMU M Te >Ke eOMHMUIIbI B OAHOM CJIOBape MOTYT ObIThb BapuMaHTaMM
MOJIMCEMUYHOTO CJIOBa, @ B JAPYrOM — OMOHMMAaMM), JIEKCMKOTpadbl MOTYT ObITh
YCJIOBHO pasiesieHbl Ha «accorpatori» ‘oO0bemuusiommx’ 1M «separatori» ‘pasme-
nasrommx’ [6, . 42].

B Tabnuiie 2 Ha ripuMepe TpeacTaBAeHUs] equHNIT agricoltura v gru B 4eThIpex
TOJIKOBBIX CJIOBapsIX UTAJbSIHCKOTO SI3bIKa MTOKA3aHO, KaK pa3jinMuyaeTcsl MHTepIpe-
Talusl CTaTyca 3TUX CJIOB M HACKOJIBKO BeJIMKa MOYKeT ObITh pa3HUIIA.

Tabmmua 2
Treccani [2] Gradit [3] De Mauro [7] Hoepli [8]
Agricoltur | 1.1’arte e la pratica | 1. coltivazione dei 1. coltivazione 1. arte e tecnica
a di coltivare il suolo | campi; della terra; di coltivare la
‘cenbckoe | allo scopo di 2. complesso di 2. agraria. terra per
X03sICTBO | ottenerne prodotti scienze (chimiche, ricavarne piante
’ per I’alimentazione | fisiche, commestibili o
umana e animale, e | economiche, ecc.) comunque utili
anche altri prodotti | che riguardano la all'uomo.
utili. coltivazione dei
campi;
3. fig. v. agricola.
Gru glru1 glru1 1. grosso uccello; | 1.grande
“xypaBisib’ | 1. dispositivo peril | 1. grosso uccello; 2. macchina per il | uccello;
s sollevamento e il 2. figura stilizzata sollevamento e lo | 2. macchina
gru trasporto di carichi; | in smalto d’argento | spostamento di usata spec. in
‘KpaH’ 2. macchina da che rappresenta carichi; edilizia per

guerra medievale;
2

questo uccello;

3. carrello mobile

sollevare grandi

gru’; 3. danza della gru: provvisto di un pesi;

antico ballo che si lungo braccio sul | 3. carrello
1. nome con cui diceva istituito da quale e posta la mobile per le
vengono indicati Teseo in memoria cinepresa; riprese
vari uccelli della dell’uscita dal 4. macchina da cinematografich
famiglia gruidi; labirinto; guerra. e;
2. in astronomia, 4.piccola 4. antica

nome di una piccola
costellazione del
cielo australe, tra il
Tucano e il Pesce
australe.

costellazione situata
fra il polo Sud
celeste e il Pesce
Australe;

5. locuz. Avere il
collo come la gru,

macchina da
guerra.
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avere il collo da
gru: avere il collo
molto lungo.

gru2

1. macchina
destinata al
sollevamento e allo
spostamento di
carichi;

2. carrello mobile
per riprese
cinematografiche (o
anche televisive);
3. antica macchina
bellica;

4. dimin: gruétta.

BTopoi1 acriekT TeCHO B3aMMOCBSI3aH C TIEPBbIM M KacaeTcsl BOIIPOCa pas3iMyeHust
OMOHMMMM U TIOJIMCEMMUM, HEPEIIIEHHOCTh KOTOPOTO TakKyKe OTPUIIATEIbHO CKa3bl-
BaeTCsl Ha JieKcukorpaduueckon mnpaktuke. Kputepussm pasrpaHuMueHMs] JaHHBIX
SIBJIEHUI TIOCBSIIIIEHO OOJIBIIIOe KOJIMYECTBO paboT, OAHAKO eOMHOAYIINS B OIlpe-
IejieHuMM HamboJjiee ONMTMMAaJbHOIO TOKa3aTessl pasjiMyeHnss OMOHUMMOB M MHOTO-
3HAYHBIX CJIOB TIOKA OOHApY>XKUTh He yaanaoch. sl pelieHMs ITOTO TOKa
Hepa3pelMMoro BOIpoca HEKOTOpPbIe UTATbSIHCKME JIMHTBUCTDBI IpejJjiaraloT pac-
CMaTpuBaTh TIOJIMCEMMIO M OMOHMMMIO He B OIMMO3UIIMM, @ B paMKax €AMHOTO
apiennst «ambiguita lessicale» ‘exkcuueckas ABYCMbICJIEHHOCTb , A€ ITOIMCEMUS
M OMOHMMMSI — 9TO TUIIbI «ambiguita lessicale», a omodoHbI, oMorpadbl, «JIOKHbIE
Ipy3bsl TIEpeBOJUMKA» U APYTUE CXOAHbIE C OMOHUMMEN SIBJEHUS — 3TO (OPMBbI
«ambiguita lessicale». [Ipu 93TOM HagO OTMETUTH, UTO B KA4eCTBE IIPUOPUTETHOTO
KpUTepusl pasrpaHMueHus MOJIMCEMUM UM OMOHMMMM B UTAIbSIHUCTUKE CUMTAETCS
TUMOJIOTMUECKHUIA, HECMOTPS Aake Ha TO, YTO OH TPYAHO TIPUMEHMM IIpU pac-
cMoTpenun «ambiguita lessicale» B CMHXpOHMM, TaK KaK HOCUTENb SI3bIKa 6e3
CIieliMajbHbIX 3HAHMM BPSI JIM CMOXKET OIpedeuThb, eC/IU JIM STUMOJIOrMYecKast
CBSI3b, HATIPUMeEp, MexKay barba ‘6opona’ v barba ‘psags’ [6, 9].

TpeTuit acriekT, BbI3bIBAIOIINIA TPYAHOCTU B TIpeACTaBJIeHU OMOHUMOB B CJIO-
Bape, KacaeTcsl BOIIPOCa O pa3jIMueHUM PasHbIX CTereHe OMOHUMMM (C/IemyeT Jin
pasiinyaTh 3TM CTeMeHM BOOOIe M KaK 3TO jejnaThb). Peub mzeT 06 OMOHMMAaX
MOJHBIX (aOCOMIOTHBIX) WM YacTUUHbIX. K abCOMOTHBIM OMOHMMAaM OTHOCSITCS
JIEKCEMBI, Y KOTOPbIX COBIIAZaeT BCs mapamurma (opM, HapuMep canto’ ‘mecHst’
u canto® ‘yrox’. YaCTUUHbIE OMOHMMBI OTHOCITCS K PA3HbIM YaCTSIM PEuM U COB-
afalT B OTAEIbHBIX (opmax (Hampumep, faccia' ‘o’ u faccia® ‘bopma mo-
BeJIUTEIbHOTO HAKJIOHEHMS riaroja fare’). KioueBbIM KpuTepueMm oOIpemesieHmust
MTOJTHOTBI WJIM YACTUUYHOCTY OMOHMMOB B JIEKCUKOJIOTUM OYyIeT SIBISITbCS TOKIECT-
BEHHOCTb ()OPMbI U TIPUHAAJIEXKHOCTb K TOM UM MHOM YaCTU PeUn.

C nekcurorpad@mueckon TOYKM 3peHMs], JaHHBIM BOIIPOC MMEET COBEPIIEHHO
MHOM pakypc. JIekceMbl, MMeIOIIMe OAMHAKOBOE HAIMCaHMe B CJIOBApHOU (opme,
O6yAyT perMcTpupoBaTbCs Kak OMOHMMBI HE3aBUCUMMO OT TOTO, SIBJISIIOTCSI JIM OHU
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TaK:ke OMO(OHAMMU, M TIPUHAIJIEKAT JIM OHU K OJHOM M TOM >Ke JIEKCMUYECKOM Ka-
TEropuu, T. €. He3aBUCMMO OT ABYX KpUTEPUEB, KOTOpbIE JIeKCHMUecKkas ceMaHTHKa
CUMTaeT pellarolien AJid pasauueHns] abCOMIOTHBIX UM YaCTUYHBIX OMOHMMOB. [lJis
JlekcuKorpadoB pasanumne MekIy abCOMIOTHBIMM M YaCTMUYHBIMM OMOHMMAaMM CO-
BepIIIEHHO He MMeeT 3HauYeHMs, TaK Kak JJis1 OTOOpakeHUs OMOHMMOB B CJIOBapSIX
YUUTBIBAIOTCS IpyTue TepemeHHble. [Ipeskae BCero, B TOJKOBBIX MTAJbSHCKUX
c70BapsIxX MPUMHUMMAIOTCS BO BHMMaHME TOJIBKO T€ OMOHMMBI, KOTOpbIe TIPeaIio-
jarailoT QopMmy IMTUPOBAHMUS JIEKCEM, TO €CTb (OpMy, B KOTOPO OHM YCJIOBHO
JIEMMAaTU3UPYIOTCS B SI3bIKE. DTOT KPUTEPUIA UMEET CBOIO JIOTMKY, HO HE OOBSICHS-
eTCs CeMaHTMUYECKMMM TIPUYMHAMMU U TI0 CYTHM OOYCJIOBIMBAET CYIIIECTBEHHYIO He-
IOOIIEHKY VYAEeJIbHOIO Beca OMOHMMMM B JIEKCMKOHE, TTOCKOJIBKY ITOJaBJISIOIIee
OOJIBIIIMHCTBO YaCTUUHBIX OMOHMMOB HEBO3MOYXHO BOCCTAHOBUTD IO CJIOBAPSIM.

W, HakoHell, YeTBePThII aCIEKT — 9TO TpaHCKaTteropusaums win «ambiguita
grammaticale» (‘rpamMmaTnyeckast ABYCMbICJIEHHOCTD ). Iloa TpaHcKaTerop3aiyei
MMOHMMAIOTCSI BCE Cydau, B KOTOPbIX (opmMa MPUHAIJIEKUT K PasHbIM JIeKCUUeC-
KMM KaTeropusiM — Kak B pe3yjbTaTe Ipolecca rpaMMaTUKagM3anuu (Harpumep,
CJI0BO durante M3 TIpUYaCcTUSl HACTOSIIETO BpeMEeHM CTajIo MpenjioToM), Tak U B pe-
3yJbTaTe€ KOHBEPCUM, T. €. ITyTeM M3MEeHEeHMSI JIeKCMUeCKOM Kateropuu 6e3 Ao-
6aBJieHNsI CJIOBOOOpa3oBaTe bHbIX adhPUKCOB.

TpaHckaTeropusaius — SIBJieHMe TTepeMeHUYMBOEe M HaXOOUTCS Ha CTbIKE OMO-
HUMMU U TIOJIMCEMMM, TaK KaK He BCerja JIeTKO YCTaHOBUTb, KOTJa TPaHCKaTero-
pusaius MOpoXkKJaeT HOBYIO JIEKCEMY, a KOTZa CJOBO MCIIOJIb3yeTCS TOJIbKO
B TUIIMYHOM (YHKIIMM APYTOM KaTeropuu, HO IIpM 3TOM He 0Opas3yeT HOBBIN JieK-
CUYECKUI JJIEMEHT.

B uTasbSIHCKMX C/IOBapsiX TpaHCKaTeropusaius yaile BCero TPaKTyeTCs Kak
dbopma monMceMun, TO €CTb pasHbie TpaMMaTHUeCKue CBOMCTBA COOTBETCTBYIOT
OTAEbHO B3SITOMY 3HAUEHMIO, a He cjIoBapHOU (Gopme cyioBa. MckmoueHUs MOTYT
COCTaBJISITh AeBepOaTHBbI, HAIpUMep, CJIOBO potere: poterel ‘MOYb, UMETh BO3-
MOKHOCTD U potere’ ‘cuna’.

[TogBoas uTOT, OTMETMM, UTO B CJIOBApSIX UTAJBSIHCKOTO SI3bIKa OTMEUYaeTCs
HEKOTOpasi Heroc/ef0BaTeIbHOCTb M HEYIIOPSAOYEeHHOCTD B MpeACcTaBIeHUN OMO-
HUMOB, 4TO, 6€3yCJI0BHO, BbI3bIBAET OIpefe/ieHHbIe TPYAHOCTU Y TeX, KTO K 3TUM
cioBapsm obpartiiaetcsl. Msyuas siBjeHe OMOHMMMM, UTATbSIHCKUE UCCAeA0BaTe N
MpUAEP>KMBAIOTCS OAHOTO M3 ABYX HarpasieHmin: 1) «fenomeno legato alla polisemia»
(‘iBneHue, CBSI3aHHOE C TIOJMCEMMEN') M 2)B pamMKax TOHSTMIA «ambiguita
linguistica» u «ambiguita lessicale». Ilpyu usyueHum npobjaeM IIpencTaBIEHMUS
OMOHMMOB B CJIOBapsiX YUMTBHIBAIOTCSl TakMe acleKTbl Kak: 1) OT/imume MCTUHHOM
MOJIMCEMUM OT BapMaTMBHOCTU 3HaueHus ; 2) nuddepeHimaims IBIeHUM OMOHUMUN
M TIOIMCEMMM; 3) HACKOJBKO BAXHBIM I JIEKCMKOTpaduu SIBSIeTCS pas3jindue
crerieHer OMOHUMMM; 4) TpaHCKaTeropmsaiusl.

IanbHeiIee u3ydeHue mMpooeMbl OMOHUMUM B UTAIbSIHCKOM JIEKCUKOJIOTUNA
" JleKCUKOTpadmy TTO3BOJIUT TTOTYYUTH HOBBIE JAaHHbIE O IMHAMMKE Pa3BUTHS U Ba-
PUATUBHOCTU UTATbSHCKOTO SI3bIKa, U3YUUTh OOJiee JeTajabHO TIPUUMHBI PacXoKie-
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HUSI B OTIMCAHUM OMOHMMOB U CTPYKTYpPe CJIOBApHOM CTaThM, a TaK’Ke YCTAHOBUTD
MIPUUMHBI STUX PACXOKIEHMUM, BbIIBUTb HeJOUYEThI B XapaKTepUCTUKE U MHTEPIIpe-
TalMy OMOHUMMUMN.
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